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BAN GHI NHO
giita
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
va
CHINH PHU NUGC CONG HOA NHAN DAN TRUNG HOA

vé

HQP TAC KIEM SOAT MA TUY, CAC CHAT

HUGNG THAN VA TIEN CHAT

Chinh phd nu6c Cong hod x4 hoi chi nghia Viét Nam v Chinh phu nudéc
Cong hoa nhéan dan Trung Hoa, duéi day duoc got la "hai Bén";

Hiéu 13 ring viéc kiém sodt, ngan chin buén ban trii phép cdc chat ma uy
dat hiéu qua cao khi dua trén sy hop téc 1an nhau;

Khéng dinh quyét tam ctia mdi nuéc trong déu tranh phong chéng san xudt,
tang tri¥, van chuyén trdi phép va budn lau ma tuy, cdc chat huéng than va tién
chét, phit hop v6i nguyén tic ton trong doc 1ap, cha quyén, toan ven ldnh thd va
khong can thiép vio cong viéc nodi bo clia nhau;

Nhan thic 1§ Ban ghi nhé nay dua trén nhiing nguyén tic co ban cta cdc
Cong udc ctia Lien Hop quéc vé kiém sodt ma tuy ma hai Chinh pht da tham gia;

Mong mu6n that chat hon nita tinh hitu nghj lau ddi giita hai nuée,
D théa thuan nhu sau :
PIEU I
* Hai Bén s& hop tdc, trén tinh thdn tuan tha luat phdp va cdc qui dinh caa

nude minh ciling nhu cdc Cong uéc quéc t€ ¢é lien quan ma Chinh pht hai Bén da
tham gia, trong nhiing van dé sau :
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1. Cic bién phdp phong ngira va thi hanh phdp luat phong chéng ma tuy, céc chat
hudng than va viéc thét thodt ciling nhu sir dung bat hop phdp tién chat,

2. Cic bién phép kiém sodt viéc tréng ciy c6 chia chil ma (uy va phét trién thay
thé;

3. Cic bién phép kiém sodt cdc chat ma tuy, hudng thin va tién chat;

4. Cic bién phdp vé giam cdu, trong d6 bao gém cai nghién va phuc héi chic
nang;

5. Cac chuong trinh trg gitip 14n nhau vé k§ thuat va chuyén mon trong linh- vuc
ki€ém sodt va thi hanh phdp luat phong chéng ma tuy, trong dé bao gém trao
déi théng tin, phdi hop trong di€u tra ma tuy, co ch€ lién lac qua bién gisi vé
kiém sodt ma tuy, v.v. va

6. Trao déi thong tin vé ludt phdp va céc qui dinh hién hanh cé lién quan dén
kiém sodt cdc chit ma tuy, chat hudng thin va tlen chat.

PIEU I

Chinh phi nu6éc Cong hoa xi hoi chii nghia Viét Nam sé uy quyén cho Vin
phong Thudng tryc phong chéng ma tuy ctia Uy ban quéc gia phong, chong AIDS
va phong, ch6ng t¢ nan ma tuy, mai dam lam co quan déu méi thuc hién Ban ghi
nhé nay. Chinh phu nuéc Cong hoa nhan dan Trung Hoa s& uy quyen cho Vian
phong Uy ban quéc gia phong chéng ma tuy 1am co quan ddu méi thuc hién Ban
ghi nhé nay.

Dai dién cta hai co quan sé& tham du nhung budi hop duoc 1§ cerc méi nam
mot 1an, luén phién & hai nuéc, nhim thao luan vé vin dé horp tdc phong chong ma
tuy. Tnong truong hop khén cap, dai dién cta hai Bén cé thé hop bat thuong vao
thoi gian va dia di€m do hai Bén thoa thudn va théng nhat. Viéc trao déi thong tin
giifa hai Bén pha1 ddm béo ding ch€ do bao mat nghiép vu. Théng tin nhan duoc
khéng dugc sit dung dé lam cong tic tuyen truyén hodc cung cip chuyén giao cho
bén thit ba khi chura duge sy déng ¥ clia Bén cung cip thong tin.
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PIEU I

Chi phi di v vé clia cdc doan dai biéu sang thim va lam viéc theo cic diéu
khodn clia Ban ghi nhé nay do Chinh pht bén cir doan di chiu trich nhiém,

Chi phi v€ an, &, di lai clia doan trong thdi gian tham va lam viéc do Chinh
phl nudc sd tai dai tho.

Hai Bén c6 thé théo luan va thoa thudn trude vé nhitng thu x€p ngoai 1é
khéc.

pIEU IV

Néu dugc su phé chudn cha hai Bén, cic co quan thyc thi thudc cic tinh cé
chung dudng bién gidi ctia hai Bén c6 thé ciing nhau phdi hop theo tinh than ciia
Ban ghi nhé nay.

PIEU v

\

Bén ghi nhé nay c6 thé dugc sira déi hodc bé sung néu ca hai Bén déu nhat
tri bing van ban.

PIEU VI

Moi bét dong hodc tranh chdp ndy sinh trong qué trinh thuc hién Ban ghi
nhg nay s€ duge hai Bén gidi quyét mot cdch than thién thong qua thuong lugng
giita hai Bén.

PIEU VII

Ban ghi nhé nay s& c6 hiéu luc sau 30 ngay ké tir ngay ky va cé gia tri cho
dén khi mot trong hai Bén c6 dé nghi cham ditt hiéu luc ctia Ban ghi nhé bang vin
ban trudc 3 thang,

Ban ghi nhé nay duge 1am tai Ha Noi, ngay 26 thing 7 nim 2001, thanh
hai ban bang tiéng Viét, tiéng Trung va ti€ng Anh. Cic vin bin déu ¢6 gid tri nhu
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nhau. Trong trudng hop c6 su hiéu khic nhau thi ban ti€ng Anh dugc lay 1am co

s0 dé gidi thich.

THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
VIET NAM
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Zé Aenk Ha’ohj
Bs fraty BS g an

THAY MAT CHiNH PHU
NUGC CONG HOA NHAN DAN
TRUNG HOA
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Cere® Xudn LVilophrg
Bs trigry B8 Gy an
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOYERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
ON THE COOPERATION IN NARCOTIC DRUGS,
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND PRECURSOR CHEMICALS CONTROL

The Govemment of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the
People’s Republic of China, hereinafter called “Two Parties”,

Recognizing that illicit drug traficking could be effectively overcome by means of
narcotics control through cooperation between each other,

Affirming the determination of each Country in the fight against illicit manufacture,
storage and trafficking of marcotic drugs, psychotropic substances and precursor chemicals, in
accordance with the principles of mutual respect for the independence, sovercignly and territorial
integrity of States and non-interference in the internal affairs of States,

Realizing this Memorandum of _Understanding is based on the principles enshrined in
the UN Conventions related to drug control, to which both governments are parties,

Wishing to strengthen the existing friendly relations between the two countries,

Have agreed as ﬁ;llows:

ARTICLEI
Two Parties shall cooperate, subject to their respective domestic laws and regulations as

well as relevant intemational conventions to which both governments are partics, in the following
matters: ]

1. Prevention and law enforcement measures in fighting against illicit narcotic drugs,

psychotropic substances and diversion as well as illicit use of precursor chemicals;

2. Narcotic crops control and alternative development measures;

3. Narcotic drugs, psychotropic substances and precursor chemicals control measures;

4. Demand reduction measures, including treatment and rehabilitation;

5. Joint technical and professional assistance programmes in narcolics control and
drug law enforcement, including information exchange, assistance in drug
investigation, border drug control liaison mechanism, etc.; and

6. Exchange of information on existing law and regulations relating to narcotic drugs,
psychotropic substances and Pprecursor chemicals control.
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ARTICLE 11
The Government of the Socialist Republic of Viemam shall lesignale the Standing
Oflice on Drugs Control (SODC) under Victnam National Committee on AIDS. Drugs and

Prostitution Control 10 act as an implementing agency for the purposc ol this Memorandum of

Understanding. The Government of (he People’s Republic of China shall designalte the Office of
National Narcotics Control Commiission (NNCC) 10 act as an implementing ageney for the
putposc of this Memorandum of Understanding,

The Implementing Agencics shall mcel aunually, :|l|cmkl(cly in the 1wo countries for
discussion over the narcotic drugs maticrs."In case of emergency. there may have extia meetings,
for which time and place will be discussed and agreed by the Two Partics, Exchange of
information between the Two Partics must be corvied oul in slrict  professional
confidentiial-keeping manner. The exchanged information must not be released for publicity or
distributed to the Third Party unless approved by the infoy malion-providing party.

ARTICLE 1i1
The intcrnational travel cxpenses of the Delegation under this Mcmorandum of
Understamding shall be borne by their own Government.
The receiving authority of the Host Country shall provide the lransport, accommaodation
and meals for the delegation during the period of working visit in the HHost Country,

Exception may be made (o ofher arrangements previously apreed by both Parties.

ARTICLE 1V
Subjecicd 1o the approval of the Two Partics, the provincial implementing apencics of
the provinces sharing the same border area of the two countyies may cany onl cooperation in
accordance with this Memo andum of Understanding,

ARTICLE YV
This Memorandum of Understanding may he amended or supplemenied as agreed upon
by both Partics.

ARTICLE VI
Any dilference or dispute arising out duting (he process of implementing  this

Memorandum of Undersianding shall be scttled amicably (through negotiations between the Two
Parties.

ARTICLE vii

This Memorandum of Understanding shall enter into force 30 days afier the dale of

signature and shall be terminated by either Paity by piving at leas thice months in advance in
writlen notice.




DONE in duplicate at Hanoi on this Twenty
Thousand and One of the Christian Era, in Vi

effect. In case of any divergences of interpretati

-sixth Day of July in the Year Two
cthamese, Chinese and English languages in equal
on, the English text sfiall prevail.

For the Government of

For the Government of
the Socialist Republic of Vietnam

the People’s Republic of China

— gy
~ /




BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH
..... (Dé thyc hién)
S6: 4 8/LPQT

Ha N¢i, ngay 0 6 thdng 8 nam 2001
TL. BO TRUONG BO NGOAI GIAG

KT. Vu trudng Vy Luat phap va Didu uéc quéc t&
__Phé Vu trudng

“Tran Duy Thi

Noi nhén :

- Vin phong Chinh phii (d€ béo céo),

- Bo Céng an,

- Téng cuc Hai quan,

- Van phong thudng truc phong chdng ma tuy,
- Dai sit quan Viét Nam tai Trung Quéc,

- Cuc Lanh sy,

- VuChauA 1,

- Vu LPQT,

- Luu trit.

Ban ghi nhé gitta Chinh phi nudc Céng hoa x3 hoi chia nghia Viét Nam va
Chinh phd nuéc Cong hoa nhan dan Trung Hoa vé hdp tac kiém soat ma
tuy, cac chat huéng than va tién chat c6 hidu lue tr ngay 25 thang 8 nam
2001.



